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No. s. - *COK\7"ENTION PRO-
VISOIRE R£GLANT LA CIRCU­
LATION A£RIENNE ENTRE LA
SUI SSE E T LAG RAN D E­
BRETAGl\E, CONCLUE LE
6 NOVEl\lBRE 1919.

Tfxte officiel franfais comn1un£quc par la Chan­
ccller£e F edera!f aux (/I~ts de l' f111'igistren1£l1t
Ie 12 aoiit 1q20. L'enre~1·sirenunt de cette
Convent1~on a eu lieu Ie 12 a~lit 1920.

LE CONSEIL FtDER.-\L SUISSE ET SA MAJESTE
LE ROI Dt: ROYAr~IE-t":\I DE GRA~DE-BRETAGKE

ET D'IRLA~DE,anin1e~ du men1E- desir de faYori~er

entre leurs peuples les communications par la voie
des airs ant resolu deconclure a cet effet une
convention provisoire et ont designe dans ce but
leurs plenipotentiaires, savoir:

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE,

Monsieur Ie Colonel Eugene Borel;

Monsieur Ie Colonel de Loriol, de
l'Etat-~Iajor General ;

l\lonsieur Ie Major Isler, Commandant
de l'aero-place de Dubendorf;

l\Ionsieur Ie Dr. Otto Pinosch, Chef du
Bureau du Contentieux de la Division
dt'~ '_-\ffaires Etrangeres;

Jlonsieur Ie Dr. Edmond Pittard,
avocat au barreau de Geneve ;

?\Ionsieur K. Acklin, adjoint a la 1ere
Division de la Direction Generale
des Douanes.

SA ~IAJESTE LE ROI DU ROYAl:l\IE-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE:

Monsieur Ie Colonel Beatty, lrM' ~itr
M . Ch 1 B' k lnlS ersonSleur ar es rlgstoc, L d 'on on.

* Echange du ratifications, 9 fevrier 1920.

TEXTE OFFICIEL ANGLAIS-ENGLISH

OFFICIAL TEXT.

No. S.-PROVISIONAL CONVEN-
TION REGULATING THE
AERIAL CIRCULATION BE-
TWEEN GREAT BRITAIN AND
SWITZERLAND. CONCLUDED
ON NOVEMBER 6, 1919.

French ofJicial text forwarded h.\' the Federal
Chancery on .August 12, 192 '-' ./or registration.
The ft'gistration of this COll'i.!{niion. took plact
on August 12, 1920.

HIS I\IAJESTY THE I{I~G OF THE l:~JTED

Kl~GDOM OF GREAT BRIT:\I~ A.~D IRELA1"D
and the S\VISS FEDERAL C01:):( It anirnatpr] b~

the san1e desire to assist communjcation byai·r
between their respective peoples have resolved
to conclude to this end a provisional convention
and have appointed with this intention their
plenipotentiaries that is to say:-

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED'
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRE­
LAND:

Colonel Beatty, LAir Ministry, London.
C. Brigstock, Esq., J
THE SWISS FEDERAL COUNCIL:

Monsieur Ie Colonel Eugene Borel;
Monsieur Ie Colonel de Loriol, de l'Etat­

Major General;
1\lonsieur Ie Major Isler, Commandant

de l'aero-place de Dubendorf;
Monsieur Ie Dr. Otto Pinosch, Chef,

duBureau du Contentieux de lal
Division des Affaires litrangeres;

Monsieur Ie Dr. Edmond Pittard"
avocat au barreau de Geneve ;

Monsieur K. ..-\cklin, adjoint alai
Premiere Division de la Direction'
Generale des Douanes ;

* Ratifications exchanged on February 9, 1920.
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lesquels, apres s'etre fait connaitre leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme sont
convenus des articles suivants :

Article I.

Le present accord s'applique excIusivement
aux aeronefs prives dUJl1ent enregistres comme
tels par l'autorite COll1petente de l'une des
Parties contractantes.

Article 2.

Chacune des Parties contractantes s'engage a
accorder en temps de paix aux aeronefs de
l'autre ftat, designes a rarticle I, la liberte de
passage inoffensif au-dessus de son territoire
et de ses eaux territuriales, pourvu que soient
ob;;;,ervees Ie:: condjticn;: enoncees dans Ie present
accord.

Le GouverneU1tnt suisse et Ie Gouvernement
britannique auront la facuIte d'interdire pour
des raisons d'ordre militaire ou de securite
publique, Ie survol de certaines zones de leur
territoire, sous Ies peines prevues par leur
legislation et SOlIS reserve qu'il ne sera fait
aucune distinction a cet egard entre les aeronefs
prives des deux :ftats, les zones interdites
devront etre notifiees a l'Etat interesse.

Article 4.

Tout aeronef s'engageant au-dessus d'une
zone interdite devra immediatement donner Ie
signal de detresse prevu au reglement de navi­
gation aerienne de l'Etat survole et atterrir au
plus tot sur l'une des aero-places de cet Etat et
en dehors de la zone interdite.

.A.rticle 5.

Tout aeronef devra etre pourvu d'un livre de
bord et d'un permis de navigation delivre par
les autorites competentes de l'un des deux
Etats ou par une association habilitee par eUes,
ainsi que de sa piece d'immatriculation. II
devra porter des marques distinctives apparentes
pernlettant de l'identifier en plein vol.

who after ·having disclosed their plenary powers
duly authenticated have agreed to the following
articles :-

Article I.

The present agreement applies exclusively to
private aircraft duly registered as such by the
competent authority of one of the contracting
parties.

Article 2.

Each of the contracting parties undertakes in
time of peace to accord to the aircraft of the
other State, described in Article I, liberty of
innocent passage above its territory and terri­
torial waters provided that the conditions set
forth in the present agreement are observed.

Article 3.

The Swiss Government and the British Govern­
ment for military reasons or for public security
shall have the right to prohibit flying over cer­
tain areas of their territory under penalties
provided by their legislation and subject to no
distinction being made in this respect between
the private aircraft of the two States. The pro­
hibited areas must be notified to the State
concerned.

Article 4.

Every aircraft which finds itself above a pro­
hibited area must immediately give the signal
of distress provided by the aerial navigation law
of the State flown over and to land as soon as
possible at one of the aerodromes of the State
and outside the prohibited area.

Article 5.

Every aircraft must be provided with a log
book and a navigating licence granted to it by
the competent authorities of one of the States,
or by an association authorised by them as well
as its registration certificate. I t must carry
clear distinctive marks which can be identified
when it is in flight.
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Article 6.

Les personnes composant l'equipage devront
etre ·munies de tous les documents exiges pour
la circulation aerienne dans Ie pays dont
l'aeronef possede la nationalite. Les parties
contractantes se communiqueront reciproque­
ment les documents en vigueur sur Ie terntoire
de chacune d'elles.

Les personnes composant l'equipage devront,
en outre, etre porteurs de pieces etablissant leur
nationalite, leur identite, leur situation militaire
et etre pourvues, s'll y a lieu, de passeports.
Les passagers devront etre mums de toutes les
pieces d'identite et passeports exiges par les
lois et reglements en vigueur.

Article 7.

Aucun appareil de T.S.F. ne pourra etre
porte par un aeronef sans une licence speciale
delivree par l'Etat dont il possooe la nationalite.
Ces appareils ne pourront etre employes que
par des membres de requipage munis a. cet
effet d'une licence speciale.

Article 8.

Les aeronefs engages dans la navigation
internationale entre les deux Etats pourront
transporter despersonnes et des marchandises
d'un pays dans l'autre, it l'exclusion du trafic
interieur dans chacun de ces pays.

lIs devront etre munis :-pour les passagers :
de la liste nominale (role de ceux-ci); pour
les marchandises: d'un manifeste des mar­
chandises et des provisions de hord transportees
ainsi que des declarations detaillees etablies
par les expediteurs.

Tous ces transports devront etre effectues
conformement aux lois et reglements en vigueur.
Le coumer postal (lettres et colis) pourra etre
transporte si une entente existe a ce sujet entre
les administrations postales des deux pays.

Article 9.

Au depart et a l'atterrissage d'un aeronef, les
autorites des deux pays auront dans tous les cas
Ie droit de visiter l'aeronef et d'examiner les
documents dont il doit etre muni.

Article 6..

The crew must be provided with all the docu- ,
ments which are required for air navigation in I

the country whose nationality the aircraft,
possesses. The contracting parties will com­
municate to one another the documents in force ~

in their respective territories. The crew further'
must carry certificates showing their nationality,
their identity, their military rank, and must be ~

provided, if necessary, with passports.. The ~

passengers must be providedwith identity certifi­
cates and passports required by the laws and I

regulations in force.

Anicle 7..

No wireless telegraphic apparatus sh~ be,
carried by an aircraft without a special licence:
issued by the State whose nationality it possesses.
Such apparatus shall only be used by such mem­
bers of the crew as are provided with a special
licence for the purpose.

Article 8.

Aircraft engaged in international navigation
between the two States may carry persons and
goods from one country to the other, internal
traffic in each of the countries being forbidden.
They must be furnished for passengers, with a,
list of their names, for goods, with a manifest
of the goods and supplies carried and with de­
tailed declarations made -out by the consigners.
The carriage of passengers and goods shall be,
in accordance with the laws and regulations in
force for the time being. :Mails (letters and
parcels) may be carried if an agreement on this,
subject is in force between the postal adminis­
trations of the two countries.

Article 9.

At the departure and landing of .an aircraft,
the authorities of the two countries shall have
in every case the right to search the aircraft
and to examine the documents with which it
must be provided.
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A rt'icle 10.

Les aeronefs des deux Etats auront droit
pour l'atterrissage et en cas de detresse, aux
meines mesures d'assistance que les .aeronefs
nationaux.

Article II.

, Toute aero-place Oliverte dans l'un des deux
Etats, contre paiement de certains droits, a
l'usage public des aeronefs nationaux, sera dans
les melnes conditions ouverte aux aeronefs de
rautre Etat.

Article 12.

Tout aeronef entrant dans l'un des Pays
contracLant~ devra franchir la frontiere aux
points fixes par l'autorite con1petente et ne
pourra atterrir qu'i :IT}t=' des aero-places de­
signees par elle. IJ ~ii ~era de menle pour Ie
depart.

Les parties contracrantes se conlmuniqueront
les points de passage de la frontiere et les aero­
places ainsi designees.

Article 13.

En cas d'atterrissage force hors des aero­
places autorisees, Ie pilote devra aviser imme­
diatement l'autorite locale la plus voisine et
s'opposer, sous sa responsabilite, jusqu'a l'ar­
rivee de l'autorite, au depart des passagers et
a l'enlevement du contenu de l'aeronef.

Article 14.

L'aeronef et ses occupants ainsi que toutes
entreprises de navigation aerienne sont soumis
a toutes les obligations juridiques resultant de
la legislation generale et des legislations
douanieres, fiscales et de surete generale, ainsi
qu'aux reglements de navigation aerienne en
vigueur dans l'Etatou ils se trouvent.

Les permis, brevets et licences delivres a
l'aeronef et aux personnes de son equipage pour
la circulation aerienne dans l'un des pays con­
tractants auront, dans. l'autre pays, la meme
valeur que les pieces correspondantes delivrees,
dans Ie meme but, par ce dernier.

Article 10.

Aircraft of the two States shall have the right
of landing and in case of distress the same assist­
ance as national aircraft.

Article II.

Every aerodrome in either of the t,vo States
,"Thich is open to public use by its national air­
craft on payment of certain dues shall be open
under the same conditions to aircraft of the other
State.

Article 12.

Every aircraft entering one of the contracting
countrIes must cross the frontier at points fixed
by the competent authority and can ~and only
at one of the aerodromes appointed by it. The
same rule will hold good on its departure. The
contracting parties will inform one another as to
the points of crossing the frontier and as to the
aerodromes so appointed.

Article 13.

In the case of forced landing outside appointed
aerodromes the pilot must immediately inform
the nearest local authority; and on his own
responsibility he must oppose, until the
arrival of such authority, the departure of the
passengers and the removal of the contents of the
aircraft.

Article 14.

The aircraft and its occupants as well as all
undertakings in connection with air navigation
shall be subject to all the legal obligations which
arise from general legislation, from Customs and
Excise legislation and any regulations which are
laid· down for public safety, as well as to the
regulations as to air navigation in force in the
State in which they may be.

The certificates, permits and licences granted
to an aircraft and to the personnel of its crew
for air traffic in one of the contracting countries,
shall have, in the other country, the same valid­
ity as the corresponding documents granted
by the latter for the same purpose.
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Chacune des Parties contractantes a Ie droit
de ne pas reconnaitre valables pour la circulation
dans les limites et au-dessus de son propre
teritoire, les brevets d'aptitude et les licences
conferes a l'un de ses ressortissants par l'autre
Partie contractante.

Article 15.
II est interdit de lancer d'un aeronef en vol

d'autre lest que du sable fin Ou de l'eau.

Article 16.
Tous dechargements et jets en cours de route

autres que ceux du lest, sont interdits. II ne
sera fait exception a cette regIe que dans Ie cas
ou une autorisation sera specialement accordee
a cet effete

Quant au courrier postal, demeurent r~serves
les arrangements speciaux prevus a l'article 8.

Article 17.
Les parties contractantes se communiqueront

mutuellement des lois et reglements regissant la
navigation aerienne sur leur territoire.

Article 18.
Le present arrangement n'est pas applicable

aux aeronefs militaires. Aucun aeronef mili­
taire de l'un des deux Etats ne pourra penetrer
sur Ie territoire de l'autre sans une autorisation
speciale de ce demier.

Article 19.
Le present arrangement, conclu a titre provi­

soire, pourra etre denonce par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, en· tout temps,
moyennant avis donne trois mois a l'avance.

En outre, chacune des Parties contractantes
se reserve de denoncer Ie present arrangement,
avec effetimmediat de cette denonciation, des
qu'aura eu lieu l'echange des ratifications de
la Convention relative a la navigation aerienne
internationale, signee a Paris Ie 13 octobre
1919.

Fait en double expedition, a Berne, Ie 6
novembre 1919.
(Signe) C. R. BRIGSTOCK.

w. D. BE.L~TTY.

(Signe) EUGENE BOREL.
DR. O. PINO SCH.
DE LORIOL, COLONEL.
EDM. PITTARD.
K. ACKLIN.
ISLER, MAJOR E. ~1. G.

Each of the contracting parties has the right
to refuse to recognise as valid for traffic within:
its boundaries and above its OV\TJl territoryi
certificates of competency and licences granted I
to persons under its jurisdiction by the other
contracting party.

Article 15.
The dropping of ballast, other than fine sand'

or water, from an aircraft in flight is prohibited.,

Article 16.
Nothing whatever may be thrown or dropped I

from an aircraft in flight except ballast. There
shall be no exception to this rule except in case~'

where a special permit has been granted to thi~

effect.
As regards mails, the special provisions pro·

vided for in Article 8 remain reserved.

Article 17.
The contracting parties will communicatt

reciprocally the rules and regulations governin€
aerial navigation over their territory.

Article 18.
The present agreement is not applicable t(

military aircraft. No military aircraft of eithe:
of the two States shall enter the other's territon
\yithout special sanction of the latter. ~

Article 19.
The present agreement, which has beel

concluded provisionally, can be terminated b~

one or other of the contracting Parties, at an~

time, by means of notice given three months il
advance. Moreover, each of the contractinf
Parties reserves the right of terminating th,
present agreement,such termination to take effec
immediately, and this any time after thl
exchange of ratifications of the conventioJ
relative to international air navigation, signe1
at Paris on 13th October, 1919. I

Done in duplicate at Berne, 6th Novembe~

191 9.
(Signed) C. R. BRIGSTOCK.

"T. D. BEATTY.
(Signed) EUGENE BOREL.

DR. O. PINOSCH.
DE LORIOL, COLONEL.
EDMUND PITTARD.
K. ACKLIN.
ISLER, MAJOR.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL.

En conformite et complement des dispositions
contenues dans la Convention du meme jour,
les soussignes dument autorises par leurs
Gouvernements respectifs, sont encore convenus
des stipulations suivantes :

I.
Au sujet de l'article 5, ilest entendu qu'aussi

longtemps que la Suisse delivrera--comme
elle Ie fait aujourd'hui-un seul document
reunissant a la fois Ie permis de navigation et
la piece d'immatriculation, ce document sera
reconnu par les Autorites britanniques, comme
representant valablement les deux pieces
requises par I'article 5.

II.
En conformite de l'article 12, al. 2, chacune

des Parties contractantes arrete des maintenant
ce qui suit:

I.

a) Tous aeronefs, al'exception des hydravions,
entrant en Suisse, devront atterrir a
l'aeroplace< de Dubendorf et c'est egale­
ment de cette aeroplace que devra
partir tout aeronef quittant la Suisse:

Pour les hydravions entrant en Suisse, les
places d'atterrissage ou de depart sont
les ports de Geneve. Lausanne (Ouchy),
Zurich, Lucerne, Romanshorn) Lugano.

b) Tous aeronefs, al'exception des hydravions,
entrant en Grande-Bretagne, devront
atterrir sur l'une ou l'autre des aero­
places:

Lympne, dans Ie Kent, ou
Hounslow, dans Ie Middlesex,

et c'est egalement de l'une on l'autre de ces
aeroplaces que devra partir tout aeronef, a
l'exception des hydravions, quittant Ie Royaume­
UnL

Pour les hydravions entrant en Grande­
Bretagne, la place d'atterrissage et de depart
sera Felixstowe.

2.
a) Le Gouvernement federal se reserve de

prescrire ulterieurement des zones de
passage pour tous aeronefs entrant en
Suisse, a charge d'en aviser Ie Gou­
vernement britannique au moins quinze
jours a l'avance.

ADDITIONAL PROTOCOL.

In conformity \\~th and in completion of the
regulation contained in the Convention of the
same date, the undersigned, duly authorised by
their respective Governments, have agreed to
the following stipulations :-

I.
In connection "ith Article. 5, it is understood

that as long as Switzerland shall issue in accord­
ance with her present practice a single docu­
ment combining the navigating licence and the
registration certificate, this document shall be
recognised by the British Authorities as validly
representing the two certificates required by
Article 5.

II.
In conformity with Article 12, paragraph 2,

each of the contracting Parties determine from
now as follows :-.

I.

(a) All aircraft with the exception of hydro­
planes, on entering S\vitzerland, must
land .at the Dubendorf aerodrome, and
every aircraft which leaves Switzerland
must also depart from this aerodrome.

For hydroplanes entering Switzerland, the
places of landing or departure are the
ports of Geneva, Lausanne (Ouchy),
Zurich, Lucerne, Romanshorn, Lugano.

(b) All aircraft, with the exception of hydro­
planes, entering Great Britain must
land at one of the aerodromes,

Lympne in Kent, or
Hounslo\v in Middlesex,

and every aircraft, with the exception of hydro­
planes, leaving the United Kingdom, must also
depart from one or other of these aerodromes.

For hydroplanes entering Great Britain, the
place of landing or departure will be Felixstowe.

2.
(a) The Federal Government reserves the right

to prescribe subsequently certain zones
of passage for all aircraft entering
Switzerland, provided that it advises
the British Government at least a
fortnight in advance
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b) La frontiere britannique devra etre fran­
chie:

I) par les aeronefs, a l'exception des
hydravions, entre Folkestone et
Dungeness;

2) par les hydravions, entre Orfordness
et The Naze.

3·
Les deux Gouvemements, chacun pour ce qui

Ie conceme, se reservent de modifier ou com..
pleter en tout temps Ia liste qui precede, a
charge de notifier sa decision a l'autre Partie
au moins quinze jours a l'avance.

III.
En tout etat de cause, l'arrangement de ce

jour et les stipulations qui precedent ne peuvent
etre ratifies par la Confederation helvetique
que Iorsque, par des accords conclus avec Ies
Etats intermediaires, celle-ci aura pu assurer
aux aeronefs, pilotes et autres occupants de
nationalite suisse, la possibilite de se rendre par
voie aerienne dans Ie Royaume-Uni ou d'en
revenir.

Fait en double expedition, a Berne, Ie 6
novembre 1919.

(Signe) C. R. BRIGSTOCK.
w. D. BEATTY.

(Signe) EUGENE BOREL.
DR. O. PINOSCH.
DE LORIOL, COLONEL.
EDM. PITTARD.
K. ACKLIN.
ISLER, MAJOR E. M. G.

(b) The British frontier will be crossed:-

(I) by aircraft, except hydroplanes, be
tween Folkestone and Dungeness,

(2) by hydroplanes, between Orfordnes~

and the Naze.

3·
The two Governments reserve the right, il

so far as each is concerned, to modify or extent
at any time the foregoing lists, provided tha;
they notify their decision to the other Party a,
least a fortnight in advance.

JII.
In any event, the agreement arrived at to-da~

and the foregoing stipulations cannot be ratifie(
by the Swiss Confederation, until by agreement~

with the intervening States, the Confederatiol
can assure to aircralt, pilots and other occu'
pants of Swiss nationality the possibility of goin!
by air to the United Kingdom and of returninf
therefrom.

Done in duplicate at Berne, 6th Novembe
1919.

(Signed) C. R. BRIGSTOCK.
W. D. BEATTY.

(Signed) EUGENE BOREL.
DR. O. PINOSCH.
EDMUND PITTARD.
DE J-JORIOL, COLONEL.
K. ACKLIN.
ISLER, MAJOR.


